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OCOBEHHOCTHM KOHCTPYKTHBHOI UHTEP®EPEHIIAN ITPY N3YUYEHUU
BTOPOI'O HHOCTPAHHOTI' O SI3bIKA (HA IPUMEPE ®PAHI[Y3CKOI'O U
HEMELKOT'O SI3bIKOB)

AHHOTANMSL. M3)1eHie 6mopoco uHOCMPAHHO20 A3bIKA OMIULACIICS 0N U3YUEeHUsL NePE020, NOCKOLbKY CHLYOEHM
yoice obraoaem onpedeseHHbIMU HABLIKAMU, NOLYHEHHBIMU NPU U3YUEHUU NePBO20 UHOCMPAHHO020 A3bika. TIpu usyuenuu
BMOPO20 UHOCMPAHHO2O A3bIKA CHYOEHMbL YACMO CIMAIKUBAIOMCS C ABNCHUCM MENCHAZLIKOGOU UHmMepdepenyuu, npu
KOMOPOU, U3-3a NEPEHOCA IMUX HABLIKOG, NPOUCXOOUM HAPYUICHUE HOPMbL 8 CUCIEME 8IMOPO20 UHOCMPAHHO2O S3bIKA.
O0nako 3a nocneonue O0ecsmuiemusi UHMepHePeHyus Hauala paccMampueamscs He MOJbKO KAK OMpuyamenbHoe
AGNEHUEe, HO U KAK NOJONCUMETbHOE, 8 CA3U C DMUM eCcmb HeoOX0OUMOCMb PACCMOMPens ee 0COOeHHOCMU 6
onpeodeneHHoll nape A3bIKO8 C Yeavbio 000CHO8amb, KAKUM 00paszom unmep@epeHyus cnocoocmeyem u3yueHuro
UHOCMPAHHO20 SI3bIKA.

B cmamve paccmompenvl nooxoovl K NOHUMAHUI MENCLAZLIKOGOU unmeppepenyuu. [Jenaemcs bi600, umo
€0UH020 Nnoox00a K NOHUMAHUK) 9M020 MEPMUHA 68 COBPEMEHHOU JuHegucmuke Hem. Humepgpepenyus
UHMeEpnpemupyemcs Kak OmpuyamensHoe SéieHue, NOJIONCUMETbHOe WIU HEeUMmpPanbHoe SAGIeHue, KOmopoe 6
3ABUCUMOCIIU OM CUMYAYUL MOJICE DbLMb KAK OeCMPYKMUBHBIM, MAK U KOHCMPYKIMUBHBIM 6MEUAMETbCMEOM 00HOU
A3BIKOBOU CUCTEMbL 8 OPY2Yi0.

TIpusedenvl npumepsl KOHCMPYKMUBHOU UHMEPDepenyul, B03HUKAIOWEl HA (POHEMUUECKOM, SPAMMAMULECKOM
U JIGKCULECKOM YPOBHAX 6 nape Hemeykuil u gpanyysckuti asviku. Konempyxmusnas unmeppepenyus nabmooaemcs npu
CPABHUMENLHO-CONOCNABUMENLHOM AHANU3E POHEMUUECKUX 0COOCHHOCIEN, 2DAMMAMUYECKUX KOHCMPYKYUTL U TeKCUKU
08yx A3bIK0S. Boisisus obujue uepmvi Ha dmux YposHsX, Obil COelaH 6bl800, UMO NPOsGNeHUe KOHCMPYKMUBHOU
unmepepenyuy A8AAMc HaKmopom, nomo2aruum 6oiee IHHEKMueHo usyuams 6mopoll UHOCMPAHHLII A3bIK U
VCNEeUHO NPUMEHAMb U3YUEHHbLE HABIKU 8 NPOYECCe KOMMYHUKAYUU.

Peszynomamor uccnedosanus 6 OanvHeuuiem no360JAm 6ulpabomams PeKoMeHOayuu Oas 00yYeHUsr 8Mopomy
UHOCMPAHHOMY SI3bIKY 8 WKOJIE UTU BbLCUeM YUeOHOM 3A6C0eHUL.
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CONSTRUCTIVE INTERFERENCE IN LEARNING A SECOND FOREIGN LANGUAGE
(BASED ON FRENCH AND GERMAN)

Abstract. The process of learning a second foreign language is different from learning a first foreign language
because the student already has certain skills acquired in learning the first foreign language. When learning a second
foreign language, students often encounter the phenomenon of interlingual interference, which results in a violation of
the norm in the second foreign language due to the transfer of these skills. However, over the past decades, interference
has begun to be considered not only as a negative phenomenon, but also as a positive one, and therefore there is a need
to consider its features in a certain pair of languages in order to substantiate how interference contributes to the study
of a foreign language.

The article considers approaches to understanding interlingual interference. It is concluded that there is no single
approach to understanding this term in modern linguistics. Interference is interpreted as a negative, positive or neutral
phenomenon, which can be both destructive and constructive depending on the situation.

Examples of constructive interference that occur at the phonetic, grammatical and lexical levels in a pair of
German and French are given. Constructive interference is observed in the comparative analysis of phonetic features,
grammatical structures and vocabulary of two languages. Having identified common features at these levels, it was
concluded that the manifestation of constructive interference is a factor that helps to more effectively learn a second
foreign language and successfully apply the learned skills in the communication process.

The results of the study in the future will make it possible to develop recommendations for teaching a second
foreign language at school or a higher educational institution.

Keywords: interlingual interference, constructive interference, destructive interference, transfer, levels of
interlingual interference.



B coBpemeHHOM oOImIecTBE M3yu€HHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBJISETCS OJHOW W3 TJIaBHBIX
COCTaBJISIOIIUX MPOPECCHOHATBHON MMOATOTOBKHU CIIELUAINCTOB, a TaKXX€ YBJICUEHUH JIOJEH,
MIOCKOJIBKY MHOTHE U3y4aloT HHOCTPAHHBIE SI3bIKH HE AJIs TPOo(eCcCHOHANBHOM 1eATeNbHOCTH, a IS
CBOETO YAOBOJBCTBHs. bojee TOro, OonbpIIoe KOJMYECTBO JIOACH HM3y4alOT JBa H Ooiee
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, U OYEHb YaCTO IPU M3yUYEHUU BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA NEPEIHUN
IUIaH BBIXOAMT SIBJICHHE MEXbS3bIKOBOW HHTEP(HEPEHIMH, KOTOPOE MPEMATCTBYET H3YUYECHHUIO
HMHOCTPaHHOTO si3bIKa. [IOCKONBKY 3a MOCelHUE IMOJIBEKAa MOHATHE MHTEp(EepeHLnH pacIiupuiio
CBOE CEMaHTHUYECKOE 3HaU€HHUE, celyac roBOPSAT O €€ MOJOKUTEIBHOM BIMSIHUM, TO3TOMY MOXKHO
MPENOI0KHUTh, YTO ATO SIBIIEHUE TAKXKe CIIOCOOCTBYET U3yUCHHIO BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

IHoaxoab! K onpeae1eHHI0 MeKbA3BIKOBOM HHTEP(pepeHun

BrniepBble uies 0 B3aMMOBIUSHHUM SI3bIKOB ObLIa BBIIBUHYTA PYCCKO-TIOJIBCKUM SI3BIKOBEJIOM
H. A. bonysHom ne KypreHe, ogHako B TO BpeMs €ro HIAEHU HE MOIYYWIH LIMPOKOIro
pactipoctpanenus [1]. B nuHTBHCTHKE MOHITHE MEXBA3BIKOBOH MHTEPPEPCHLUH 3aKPEIUIOCh B
1953 rogy mocne BbIxoJa B cBeT pabothl Y. BaiiHpaxa «fI3pikoBble KOHTaKkThl». B cBoem Tpyne
yUeHBIH YTBEP>KAAET, UTO HEOOX0AUMOE yCIOBHE JIsi BOSHUKHOBEHUS MHTEP(EPEHLINU — SA3bIKOBOM
KoHTakT. [lo MHeHuto V. BaiiHpaxa, uHTepepeHus SBISETCS OTKIOHEHUEM OT SI3bIKOBBIX HOPM,
KOTOpBIC BOHUKAIOT B PE3yJIbTAaTE BIa/ICHHUS HECKOJIILKUMH MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH [2].

TpaauMOHHO MEXbSI3bIKOBasI UHTEPPEPEHLIUS B HAYKE O SI3bIKE€ HOCUT HEraTUBHBIN XapakTep,
U MHOTHE YYCHbIE MOJUYEPKUBAIOT, UYTO HMHTEPPEPEHIMS BBIPAXKACTCI B OTKIOHEHUH OT
YCTAaHOBJICHHON $I3bIKOBOM HOPMBI U MPEMSATCTBYET OCYLIECTBJICHUIO KOMMYHHUKALMU, U3yUYEHUIO
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U NIEPEBOLY.

Tak, nampumep, B. IO.PosenmnBeir cuurtaer, 4to «MHTEPPEPEHIHS — OSTO HAPYIICHUE
OUJIMHTBOM TNPaBWJI COOTHECEHUS] KOHTAKTUPYIOIIUX S3bIKOB, KOTOPOE MPOSBIISETCS B €r0 peyd B
OTKJIOHEHHWH OT HopMmb» [3, C.28]. B. A. BuHorpasoB TpakTyeT HWHTEPPEPEHIMIO Kak
«B3aMMOJICUCTBUE S3BIKOBBIX CHUCTEM B YCJIOBHUSX JBYS3bIUMS, CKJIAIBIBAIOIIErocs JHOO MpHU
SI3BIKOBBIX KOHTAaKTaX, JIMOO MpPHU WHAMBHUIYaJIHHOM OCBOCHHUU HEPOJHOTO SI3BIKA, BBIPAYKACTCS B
OTKJIOHEHHUSIX OT HOPMBI M CHCTEMBI BTOPOrO si3blKa MOJ BJIHMsHHEM poanHoro» [4, c.197].
JI. B. llepba yTBepx’aaeT, 4YTO MPU HU3YYCHUHM HHOCTPAHHOTO S3bIKA MPOUCXOIUT B3aHUMHOE
UCKaxkeHHe 000mx s3bIKOB [5], a B cooTBercTBHM c ompereieHreM P. K. Munbspa-benopyuesa,
UHTEepEPEHIHS TOHUMAETCS KaK «HaJ0XKeHne c(hOpMUPOBAHHBIX HABBIKOB HA BHOBb ()OPMHPYEMBIE
CO 3HAKOM MHUHYC», TO €CTh IIPOMCXO/UT OTPHUIIATEIbHBIN mepenoc [6, c. 38].

IMocne 50-x romoB XX B. BEKTOp HU3y4YEHHs SBICHHS MEXbI3BIKOBOW HWHTEpQEpEHINH
CMECTWJICA, U 3TO IOHATHE HAayalo paccMaTpUBaTbhCs Kak HEUTpaibHOE, a B pab0oTax HEKOTOPBIX
aBTOPOB JIaXe KaK MOJIO)KUTEIBHOE SIBJICHUE.

Muorue 3apyOexHble ucciefoBatenn XX B. MOAYEPKUBAIOT HEUTPAJIbHBIA XapakTep
MHTEp(PEPEHIIMN U KOHIEHTPUPYIOTCS Ha HENOCPEACTBEHHOM NPOHMKHOBEHMM OJIHOTO SI3bIKa B
apyroit. O. XayreH MOHMMaeT HWHTEPPEPEHIMI0 KaK IepeluleTeHHe S3BIKOBBIX cHcTeM [7],
A. TuGonpa paccMaTpuBaeT UHTEP(EPEHINIO KaK U3MEHEHHE SI3bIKa B Pe3yJIbTaTe KOHTAKTa JIBYX
s3pikoB  [8], a Y. XokerT TpakTyer HWHTEpGEpPEeHIHMI0 KaK WHIUBHIyalbHOE BO3JCiCTBHE
3aUMCTBOBaHUs Ha s3bIK [9].

Cpenu OTe4eCTBEHHBIX YUEHBIX MOJXOJ K TPAKTOBKE MHTEp(EepeHlrn 3apyOexHbIX aBTOPOB
paznensitoT E. M. Bepemarun u B. B. Kinumos. Benen 3a O. XayreHom ucciiejoBateny yKa3bIBatoT,
yro cdepa mposiBIeHUs UHTephepeHIMH — s3bikoBas cucrema [10], a camo moHsTHE
«uHTep(EpeHIHs» MOHUMAETCS KaK Pe3yJIbTaT HaJOXKeHUs IByX cuctem [11].

HeifrpanpHblii XapakTep HOHATHS HMHTEPGEPEHLMH MOAYEPKHBAECT M PSJl IPYIHX YUEHBIX.
Uccnenys npupony untepdepeniun, @. C. AXMET3sHOBa /IeTaeT BBIBOJI, YTO HHTEPPEPEHIIHS — 3TO
«TIPOLIECC U pe3yJIbTaT Mpolecca MPU KOHTaKTe sA3bIKoB» [12, c. 94]. JI. U. bapanHukoBa noHMMaeT
UHTEP(PEPEHINIO, KaK «U3MEHEHHE B CTPYKTYpE WIIH 3JIEMEHTaX CTPYKTYpPbl OJHOTO SI3bIKa IOJ
BIMsIHUEM Jpyroroy» [13, c. 53].

bonb1oii Bki1a B pa3BUTHE TEOPUHU O MEXb3bIKOBOM MHTEpdepeHunn BHec B. B. Anumos. B
cBoelt pabote «HTEepdepeHIys B IEPEeBOIE» YUCHBII TOBOPUT O TOM, UTO UHTEP(EPEHLINS MOXKET



OBITh KaK OTPULATENBHBIM SIBICHHEM, KOTOPOE «BBIPAYKAETCS B OTKIOHEHUSX OT HOPMbI B OJTHOM
S3BIKE IO/l BIUSHUEM JPYroro», TaKk M IIOJOKUTEJIbHBIM SIBICHHEM, KOTOPOE BBIPAXKACTCS B
«TpUOOPETEHNH, 3aKPEIUIEHUU U YCWJIEHWM HABBIKOB B OJHOM S3BbIKE IOJI BJIMSHUEM JIPYrOro»
[14, c. 15].

B cBa3u c ¢opMupoBaHHMEM pa3HbIX B3IJIAJOB Ha OINpEAENEHUE MEXbA3BIKOBON
UHTeppEpeHIMY, MOSBWIACh  HEOOXOAMMOCTb  Pa3rPaHUYMUTh  [OHATHUSA,  ONpEACISAIoIINe
UHTEp(PEpPEeHIMI0 KaK IIOJOKUTEIbHOE U Kak OTpULATeNbHOE siBJieHHe. Tak, Harpumep
3. M. AXyH35HOB IIPOTUBONOCTABIISIET IIOHSITHE «uHTephHEepEeHLUI», o0o3Hayaro1ee
MOJIOKUTEJIbHBIE M3MEHEHHSI B CTPYKTYpPE H3Yy4aeMOIo sI3blKa IOJ BIMSHHUEM JPYroro s3bIKa,
MOHATHUIO «TpaHC(HEpPEeHLUN», KOTOPOE YUCHBIH ONpeessieT Kak OMMUO0YHbII IepeHOC HOPM OJTHOTO
si3bika Ha Japyroit [15]. CoBeplleHHO MPOTHBOIMOJIOKHBIC B3IVISAbI HA pa3rpaHUYCHUC MOHSTHI
BBIBUTalOT Takue uccienonarenu kak A. E. Kapnaunckuit u C. H. Tumodees. B cBoux Tpynax oHu
MOIYEPKUBAIOT IOJIOKUTEIBHBIA XapakTep TpaHC(epeHIH, KOTOpasl IMOBBIIIAET MOHUMaHHE
3aKOHOMEPHOCTEH H3y4yaeMoro s3blKa, a HWHTEP(EpEeHLUI0 YYEeHble MHTEPIPETUPYIOT Kak
HETOCPEICTBEHHO HETAaTUBHOE SIBJICHUE, BBIPAKAIOIICECS B HAPYILICHHUH SI3BIKOBBIX HOpM [16, 17].

B anrnwmiickoil nurepatype asns 0003HAUEHUS B3aUMHOTO IIEPEHOCA BJIEMEHTOB OJHOM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B JIPYTYIO Yallle BCEr0 MCIOIb3YIOT TEPMHH «transfer», Ho Takxke BCTpe4aroTCs
pycckue okBuBaneHTHl «interference» wu  «transference». Hekotopele yueHble, M0JO00HO
OTEUECTBEHHBIM HCCIICIOBATENISIM, HCIONB3YIOT MOHsATHE «interference» s  00o3HauCHHS
MOJOKUTENIPHOTO BIMSHHUS TIepeHoca, a mnousTue «transference» — s orpuuaTeabHOTO
Baustaus [18].  [Ipyrue, HaoOopoT, wuCHoib3yoT moHsTtHe «interference» st o0o3HaYeHHS
HE3aKOHOMEPHOT'O  HCIIOJIB30BAHMSI  DJIEMEHTOB  SA3bIKA, IIPOTHBOIIOCTABIISISI €r0  TEPMUHY
«transfer» [19, 20].

WHTepecHbIl MOAXO0J K pPa3TPaHUYCHUIO MOHATUH TEOPUHM HUHTEPPEPEHIMH BbIABUHYII
B. B. AnumoB. Ilockonbky B cBoux pa0OoTax ydeHbli oOpallaer BHMMAaHHE Ha TO, 4YTO
UHTEepEPEHINS MOXKET UMETh KaK MOJIOKUTEIBHOE, TaK U OTpULlaTeNIbHOE BiIusHue, B. B. AnnumoB
pelaeT B paMKax OJHOTO MOHATHS «MHTeP(EPEHIU» BBIACIUTh €r0 MOATUIIBL: IeCTPYKTHBHYIO H
KOHCTPYKTHBHYI0 HHTepdeperuuto. CorimacHo B. B. AnuMoBy, aectpykTuBHas HHTepdepeHuus
BBIpQXKAaeTCsl B HapyLIEHWHM HOPM sI3blKa, MPENSATCTBYIOIAs YCIEIIHOW MEXKYJIbTypHOR
KOMMYHUKAIMH, @ KOHCTPYKTUBHAsI UHTEp(EpeHLIUs, B CBOIO OYepe/lb, CIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO
MHOCTPAaHHOW peYM, MOCKOJbKY TOBOPSIIMN, BJIaJies] HOPMaMU OJHOTO $I3bIKA, MOXKET YCIIEUIHO
HNPUMEHSTH 9TH HOPMBI ITPpU OOIIEHUHU Ha JPYTroM si3bike [14].

JlemaeM BBIBOJ, YTO YETKOTO OMNpEACICHHS TMOHATHA «UHTepPEpEHIHs» B COBPEMEHHOU
JMHIBUCTHKE HeT. boiee Toro, mHTepdepeHLuss He HOCUT HEMOCPEACTBEHHO OTPHLIATENIbHBIN
XapakTep, Kak IMPUHATO CUWUTATh B TPAJWLMOHHON JIMHIBUCTHKE, ATO SIBJICHHE MOXKET TaKKe
CHOCOOCTBOBaTh OOILEHHUIO, MEPEBOAY M M3YyYEHMIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TO €CTh HMETh
MOJIOKUTENbHOE BiMsiHUE. Takum oOpa3zoMm, Bcien 3a B. B. AnuMoBbIM, OyaeM cuHTarh, 4TO
uHTepdepeHIUs — 3TO BMELIATEJbCTBO 3JIEMEHTOB OJHOH SI3bIKOBON CHCTeMbl B JpPYIylo,
KOTOPO€E MOKET ObITh KAK KOHCTPYKTHBHBIM, TaK U 1eCTPYKTHUBHBIM [14, c. 15].

YpoBHH HHTEpPpEepeH N

Ennnoro moaxona K KiaccupUKAIMM BUAOB WHTEP(PEPEHIINH B COBPEMEHHOHN JIHHIBHUCTHKE
Toxke HeT. IIogoOHO TOMy, Kak MCCIIeOBaTeNd MO-Pa3sHOMY ONPEAEISAIOT JaHHOE MOHSATHE, OHU
TaK)Ke€ BBIJIBUTAIOT pa3Hble KIacCU(PUKAIMK JIJIsl OMCAHUS BUIO0B ATOTO SIBJICHUS.

TpaauunoHHO BUJBI MHTEP(PEPEHIIMU BBIICNIAIOT HA OCHOBE CIEAYIOIIUX TPU3HAKOB:

1. TlpoucxoxaeHue: MeXbI3bIKOBas U BHYTPHUI3BIKOBAsI HHTEP(EPEHIINS.

2. XapakTep MpOsBICHHUS: IBHAS U CKPbITast UHTEp(epeHLus.

3. HampaBnenue nepeHoca HaBBIKOB: MpsiMast, 00paTHasi, IBY CTOPOHHSSI HHTEP(EPEHIINS.

4. Bun pedeBoil 1eATENbHOCTH: pELENITUBHAS U IPOAYKTUBHASI HHTEPHEPEHIIHSL.

5. Pesysbrat: 3aTpyIHsONIAs, HapyLIAOIIas, pa3pymaroiias uarepdepenims [21].

[TockonbKy MBI HccelyeM MOJ0XKHUTEIbHOE BIUSHUE UHTEPPEPEHIMH, PU KiIacCUPUKALUN
UHTEp(PEPEHIIMN MO NPU3HAKY «pPE3YyJbTaT» OyJeT peIeBaHTHBIM BHECTH KOHCTPYKTHBHYIO H
JeCTPYKTUBHYIO HHTEP(EPEHLHIO.



Mexbsa3bIKoBass UHTEP(GEPEHINS BOZHUKACT NMPH B3aMMOACHWCTBUM CHUCTEM JBYX S3BIKOB, a
BHYTPHS3BIKOBAsT MHTEpPEpPEHIMsS — IPU B3aUMOJEHCTBUU «(POPM M MOJAEJEH» OJHOro s3bIKa
[22, c. 253]. MexbsI3bIkOBasi U BHYTPHS3BIKOBass MHTEPQEPEHINS TAKKE KIACCUPHUIUPYIOTCS B
COOTBETCTBUM C YPOBHSIMH SI3bIKA, OJTHAKO U 3/1€Ch HAOIIOAeTCs MOJIEMUKA, IIOCKOJIBKY HEKOTOPbIE
yUeHBIC BBIIBUTAIOT TOJBKO 0a30BBIE YpPOBHH, a JpyrHe IaloT Oojee IeTaTu3upOBAaHHYIO
KJ1accu(UKaLuIo.

[To muenuto Y. Balinpaxa, cyniecTByeT 3 ypOBHS MEXbA3bIKOBOI MHTEPPEPEHLINU:

1. donernueckas.

2. TI'pammarnueckasi.

3. Jlekcuueckas [22].

B. B. AnumoB mipemyiaraer 6osee monHyro kinaccupukainuioo. Kpome doHeTHueckoi,
rpaMMaTU4ecKOd W JIEKCMYECKOM  HMHTeppepeHIMH, HCCIIE[OoBaTellb  TaKXKe  BbIIENAET
opdorpaduyeckyro, CTUIMNCTHYCCKYIO H CEMaHTHIECKYI0 HHTepdepeniuio [14].

B HacTosimielt cratbe Mbl OyAeM cchbUIaThesl Ha kiaccudukanuio Y. BaifHpaxa, MOCKOJIBbKY
Hallla 3ajadya — B OOIIMX YepTax OINHUCaTh SBJICHHE KOHCTPYKTHBHOH HHTEp(EpeHIINH, MO3TOMY
ynpoleHHas kiaccupukanus Y. Baiiupaxa sBisercs Hanbosee yMeCTHOM B JaHHOM KOHTEKCTE.

1. ®onernueckas UHTEPHEPEHILIUS.

[Ipu donernueckoil uHTEpdhepeHH, KOTOpas HaOmronaeTcss Ha (POHETHMUECKOM YPOBHE
COOTBETCTBEHHO, TOBOPSIIUI TIEPEHOCHT IPOU3HOCUTEIbHBIC HABBIKM W3 OJHOTO SI3bIKa Ha
n3ydaeMblil s3Ik [22]. B paGote V. Baiinpaiixa Takoil nepeHoc HapymaeT (OHETUYECKYI0 HOPMY
M3YYaloUIero S3bIKa, HO MBI PACCMOTPHUM IIPHMEPHI €T0 TIOJI0KHUTEIBHOTO BIHsiHAA. HecMoTps Ha To,
410 (hOHETHKa (PPAHILy3CKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB OYEHb OTJIMYAETCS, Hampumep, (paHIly3cKoe
MIPOU3HOLICHNE HE MMEET OTITYIICHHSI KOHEYHBIX COTJIACHBIX, a B HEMEUKOH ()OHETHKE HET TIaCHBIX
HOCOBBIX 3BYKOB, HEKOTOPBIE aCleKThl (DOHETUKU OYEHb CXOXKH.

Hanpuwmep, 3aanessbraHoe [I] ¢paHIy3ckoro si3bika HAOMIOJACTCS U B HEMEIKOM S3bIKE.
Taxke cxoxee NpPOU3HOIIEHHE C (PAHIY3CKUMH 3ByKaMH HMEIOT YMIJIAyThl i U 0, KOTOpBIE
COOTHOCSATCA ¢ (ppaHIly3cKuMU 3ByKamu [Y] u [e].

Taxum o6pazom, Jitou, Bajeromue (paHily3CKUM S3bIKOM, B KAKOH-TO CTEIIEHH CMOTYT JIerde
OCBOUTH (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH HEMEUKOT'O SI3bIKa, TOCKOJIbKY 3BYKH B BBIIICYMOMSHYTHIX
IIPUMEPAX OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE.

2. 'pammatudeckas HHTEpQEepeHIIHS.

I'pammaruyeckass MHTepdepeHLUss BO3HUKAET TOI/A, «KOTJAa TMpaBWJla pPacCTaHOBKH,
COTJIACOBAHUS, BbIOOpa WM 0O0S3aTENLHOTO M3MEHEHHUs TPaMMATHUECKUX EIWHHIL, BXOMAIINE B
CHCTEMY OJIHOTO sI3blKa, MPUMEHSIOTCS NPUMEPHO TAaKUMH e LENOYKaMH 3JIEMEHTOB JIPyroro
si3bIKay [22, c. 36].

3necy HabmromaeM Oojibllie NMPUMEPOB, Onarojaps KOTOPbIM B Hape s3bIKOB HEMEIKHii-
(b paHIly3CKHI1 MOKHO TOBOPUTH O KOHCTPYKTUBHON HHTEp(EpEeHIINH.

1. Hanuuune kaTteropuu pojia U COOTBETCTBYIOIIMX apTHKIEH. B oriauuue ot ¢panity3ckoro, B
HEMEIIKOM TaKXe €CTh CPETHUH pOoJI, OJTHAKO pa3rpaHUUEHHUE POJIOB YKE YIIPOIIAeT TOHUMaHKE TOTO,
KaK yCTPOEHO CYIIECTBUTEIILHOE B HEMELIKOM SI3BIKE.

OnpenencHHbIN apTUKIL: (Hem.) der, die, das, die — (ppany.) le, la, les

Heormpenenennslii apTHKIIb: (Hem.) €in, eine, ein — (¢hpany.) un, une, des.

2. Hanmmune BO3BpATHBIX TJIarojioB, KOTOpblE B HEMEIKOM SI3bIKE, TaKXke Kak U BO
(paHIy3CKOM, COTTIaCYIOTCS ¢ MOUIEKAIUM:

sich waschen (rem.) — se laver (¢ppany.) — mimocs

sich interessieren (rem.) - s’ interesser (¢ppany.) - unmepecosamvcs

sich amiisieren (rem.) — s’amuser (¢ppany.) — passrexamocs

sich erholen (rem.) — se reposer (@ppany.) — omovixamo

3. Hannune 0Oe3nMYHOTO MECTOMMEHHsI, KOTOPOE HCIIONB3YyeTCs B OE3JIMYHBIX TJIaroibHBIX
KOHCTPYKIHSX, €S (nem.) — il (¢ppany):

Es schneit (nem.) — Il neige (¢ppany.) — Hoem cuee

Es regnet (nem.) — Il pluie (¢ppany.) — Hoem 00ocow



Es gibt (nem.) — Iy a (ppany.) — Ecms, naxooumcs

Es ist natig (nem.) — Il faut (ppany.) — Heobxooumo

4. Hanuuue HEONpEAeICHHO-TMYHOTO MECTOMMEHHMsI man (kem.) — ON (¢ppany.), KOTOpOE
TpeOyeT mociie ce0s UCIOJIb30BaHKE TJIaroJia B 3 JI. e1I. 4.:

Man kann (nem.) — on peut (¢ppany.) — mosicno

5. O6pa3zoBanue CiIOXHONH (GopMbl Tporienniero BpeMeHu. B Hemenkom s3bike Perfeckt
oOpasyercsi C TIOMONIBIO BcroMorateiabHOro riarona haben wmum seinu  ocoboii  Gopmbl
rinarona Partizip 1l (mpuuactue mpomeamero Bpemenu). Bo ¢paHily3ckoM s3bIKe aHaIOTHYHAS
cxema oOpaszoBanusi Passé composé — ¢ MOMOIIbIO TIiaroiia avoir wiu étre 1 GopMbl MPUIACTHS
npolemero BpeMeHu participe passé. bosee Toro, BEIOOp BCIOMOTaTEeILHOIO TJarojia B 000UX
S3BIKaX 3aBUCUT OT MPHUYACTHS TMPOIIEANIET0 BPEMEHH crhpsraemMoro riarona. Ecim rmaron
HENepeXOIHbIH, TO €CTh HE UMEET IpU cede MPSIMOro JONOJIHEHUS, TO 3TOT IJIaroji, B OCHOBHOM,
UCIIOJIb3YETCSl CO BCIIOMOTATEIbHBIM IJIAr0JIOM SEIN B HEMELKOM SI3bIKE, WM C TJIAroJioM éfre BO
(paHIly3CKOM SI3bIKE:

Ich bin ins Kino gegangen (nem.). — Je suis allé au cinema (¢pany.). — A nowen 6 kumo.

Gestern hat sie ein neues Kleid gekauft (nem.). — Hier elle a acheté une nouvelle robe (¢pany.).
— Buepa ona kynuna nogoe niamoe.

3ameuasi 3aKOHOMEPHOCTH B T'PaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIIMSIX HEMELKOro U (PpaHIry3CKOTO
SI3BIKOB, MOXHO ObIcTpee U 3 deKTUBHEE U3ydyaTh I'PaMMaTHKy HEMELIKOTO sI3bIKa, TAKUM 00pazom,
MBI BUAUM BJIHSIHHE KOHCTPYKTHUBHOW MHTEPEPEHIIUN, KOTOpasi CIOCOOCTBYET U3YUYCHHIO, a CaMoe
TJIABHOE, TIOHMMAHUIO TPAMMATHYECKUX KaTerOpHid HEMEIIKOTO SI3bIKA.

3. Jlexcuueckas uHTEphEpeHIIHSL.

IIpn omnmcaHuM JEKCHYECKOU uHTepdepenun Y. BaiiHpax aHanu3upyeT mpolecc
3aUMCTBOBaHUsl CJIOB [22]. W1 nmelCTBUTEIBHO, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CXOXKECTh SI3bIKOB Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE OOBSCHSETCS MPOLECCAaMH 3aMMCTBOBaHUA. CleyeT OTMETUTh, YTO WHOT/AA
3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA MEHSIOT CBOE 3HAYCHHE, TAKUM 00pa3oM, B IBYX S3bIKAX MOKHO HAaOIIOAaTh
SABJICHNE OMOHMUMHH. B TakoM ciy4ae HyXHO OBITH MpPEIEIbHO BHHUMATEIBHBIM, IMOCKOJIBKY
HETPAaBUIBHOE YIOTPEOJICHHE TaKUX CIIOB JCHCTBUTEILHO MOXET CTaTh ()aKTOM JECTPYKTUBHOU
unreppepenuu. OcoOEHHO 3TO 3aMETHO B MPOIIECCE MEPEBOIA, TOATOMY B IIEPEBOJOBEICHUHN OUYECHb
4aCTO TOBOPSIT O TAKOH TPYIINE CJIOB KaK «JIOXKHBIE APY3bs MEPEeBOAUMKA» [23].

OpHako 3aMMCTBOBaHHSI MOTYT TaKKe CHOCOOCTBOBATH M3YyUEHHIO JIKCMKH WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, CIIEJIOBATENIbHO, HMHTEp(EpEeHIUs SBISICTCS KOHCTPYKTUBHOW. B HeMenkom  si3bIke
HaOmromaercss OOJBIION TPOLEHT 3aWMCTBOBAHMN W3  (PAHIy3CKOTO, YTO OOBSCHIETCS
reorpauueckoi OJIM30CTHIO JABYX TOCYAApCTB, BCIEACTBHE YEro IMPOUCXOAWIO B3aMMHOE
MIPOHUKHOBEHUE KYJIbTyp. B OCHOBHOM, 3aMMCTBOBAIHMCH CYLIECTBUTEILHBIC, PEXE — TJIATOJIbI U
npujaraTelbHbIe:

die Armée (nem.) — I’armée (¢ppany.) — apmus

der Onkel (nem.) — 1’oncle (¢ppany.) — 0505

der Cousin (nem.) — le cousin (¢ppany.) — 0s0r0poonwll Gpam

die Salade (r#em.) — la salade (¢ppany.) — caram

der Tee (nem.) — le thé (¢ppany.) — uaii

projektieren (nem.) — projéter (¢ppany.) — cmpoums naarvi

korrigieren (nem.) — corriger (¢ppany.) — ucnpasisime

diskutieren (nem.) — discuter (gppany.) - obcysrcoamo

elegant (nem.) — élégant (ppany.) — snecanmmuoiii

klar (nem.) — clair (¢ppany.) — uucmeorii, sicuwiii

Taxoke O4eHb MHTEPECHBI MIPUMEPHI CIIOB, MPOLECC 3aMMCTBOBAHMS KOTOPBIX OCYIIECTBIISIICS
MIPH TIOMOIIY OyKBAJIBHOTO MEPEBO/IA, T. €. IPH MOMOIIN KAIbKHPOBAHUSI:

der eindruck (nem.) — I’'impression (¢pany.) — esneuamnenue (druck, press — neuamo)

der Gesichtspunkt (das Gesich — ruyo, der Punkt — mouxa) — le point de vue (le point — mouxka,
la vue — spenue) — mouka 3penus

hofisch (nem.) — courtois (¢ppany.) — npuosopuwiti (der Hof, le cour — osop)



B cioB0oOOpa3zoBaTenbHYI0 CHCTEMY HEMENKOTrO S3bIKa TakXe OBUIM 3aiMCTBOBAHBI
bpaniysckue cyddukcsr -tion, -ique(-ik):

Die Revolution (rem.) — la révolution (¢ppany.) - pesonoyus

Die Kommunikation (rem.) — la communication (¢pany.) - kommynuxayus

Die Clinik (nem.) — la clinique (¢ppany.) - knunuka

Die Republik (rem.) — la république (¢ppany.) — pecnybruka

MO>HO HaliTH COOTBETCTBHS B HEMEIIKHX M (DPAHITY3CKUX ITOTOBOPKAX:

Priinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Konigs (nem.). — L’exactitude est la politesse des rois
(pany.). — [IyHKmyanbHOCmMb — 8eHCIUBOCMb KOPOJIEl.

Der Schuster trdgt immer die schlechtesten Stiefel (nem.). — Les cordonniers sont les plus mal
chaussés (¢ppany.). — Canosxcnux xooum be3 canoe.

[Tpu cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIBHOM aHAJIN3€ MOKHO OOHApYX HUTh OOJIbIIOE KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBaHHUH CJIOB, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX AJIEMEHTOB U (Dpa3eoOru3MoB, MOITOMY YEIIOBEK,
M3YYarolInii HEMEIKUH S3bIK, OyIeT JIerye OCBauBaTh JEKCUKY OmIarofaps 3HaHUSM, MOAYEPITHY THIM
13 paHIy3CKOTO SI3bIKa, U OH CMOXKET UCTIOIh30BATh SBIICHHE MEXKbSI3IKOBOU HHTEp(epeHnu cede
Ha Ounaro.

Utak, roBops 00 uHTepdepeHIMH, BaKHO IMOHUMAaTb, YTO CYILIECTBYET HHTephepeHIus
JECTPYKTUBHAsI, KOTOpash HOCUT HEraTUBHBIA XapakTep, M KOHCTPYKTHBHAs, KOTOpas HOCHT
MOJIOKUTEIbHBIN XapakTep. [Ipoananu3upoBaB (OHETHYECKUM, TpaMMaTHYECKUNA U JIEKCUYECKHM
YPOBHH B Iape A3bIKOB HEMELKHH-(PAHILy3CKUIl 1 0OHAPYKHUB 00JIbIIOE KOJTUYECTBO COOTBETCTBUH,
MBI CIENIald BBIBOJl, 4YTO KOHCTPYKTHBHas HHTEp(EpEeHIUs CIOCOOCTBYeT OBICTPOMY U
3¢ (PEeKTUBHOMY YCBOCHHMIO (DOHETHUECKHUX OCOOEHHOCTEH, TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLUUH U
CJIOBapHOTO 3araca, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT CXOXKHE AJIEMEHTH 00OUX SI3BIKOB. MHOTHE SI3BIKA
HMMEIOT O0IIKe YepThl, TOITOMY TaKOW aHATU3 MOXKET ObITh MPUMEHHUM JJIS IPYTHX SI3bIKOBBIX Map,
4yT0 OyJIeT cr1ocoOCcTBOBaTH 00Jiee AP HEeKTUBHOMY U3YUEHUIO HHOCTPAHHOTO si3bIKa. Takum o0pazom,
uHTepdepeHIus KaK JTHHTBUCTHYECKOE SBIICHHWE B IIETIOM M KOHCTPYKTHBHas WHTepdepeHIus B
YaCTHOCTH JIOJDKHBI YUHTHIBATHCS NMPH 00YYEHUH BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISL IOCTHKCHHUS
MOJIOKUTEIBHBIX PE3YJIbTATOB.
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